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КНИГИ ОБ ИНДИИ
В БИБЛИОТЕКЕ Л. Н. ТОЛСТОГО
Л. Н. Толстой интересовался Востоком, в частности Индией. Его привлекали памятники буддийской письменности, фольклор, религиозная жизнь народа, индийские мыслители конца XIX и начала XX в. (Вивекананда, Абхедананда), новая литература, общественная жизнь, иная, чем в Европе, освободительное движение, первые попытки Махатмы Ганди на пути к организации пассивного сопротивления колонизаторам и т. д. Толстой переписывался с Ганди, с индийским эмигрантом-революционером Таракнатхом Дасом, Рабиндранатом Тагором и другими деятелями.
В ряде работ уже сделана попытка суммировать проявления интереса Толстого к Индии1.
Разумеется, важная и интересная тема об отношении Толстого к Индии этими работами не исчерпывается. Большую услугу в изучении этого вопроса может оказать обзор литературы об Индии в личной библиотеке Толстого — обзор, который до сих пор был неполон2.
Называя те или иные книги и статьи, я устанавливаю, где могу, самый факт и время чтения их Толстым, а также даю краткие сведения об отношении его к прочитанному. Кроме того, указываю на наличие собственноручных пометок Толстого в ряде изданий, хотя и не вскрываю полностью этих пометок: это особая задача, которая ждет исследования.
Толстой проявлял большой интерес к буддизму, к источникам, развитию и современному состоянию этой древнейшей и распространеннейшей религии Востока. Помню, как однажды при мне обратился к Толстому с вопросом В. В. Плюснин (позже один из редакторов юбилейного полного собрания сочинений Толстого):
— Какая существенная разница между буддизмом и христианством?
— Настоящим христианством? — спросил Толстой.
— Да.
—————
1 П. И. Бирюков, Толстой и Восток («Tolstoj und der Orient», Zürich — Leipzig, Rotapfel—Verlag, 1925); А. И. Ларионов, Л. Н. Толстой и Восток (доклад, прочитанный в 1945 г. на объединенном заседании Московской группы Института востоковедения АН СССР и Гос. Музея Л. Н. Толстого в Москве); Н. М. Гольдберг, Индийские журналы яснополянской библиотеки как один из источников изучения национально-освободительного движения в Индии («Советское востоковедение», 1955, № 4).

2 В частности. Н. М. Гольдберг коснулся в своей интересной статье только индийской политической периодики, оставив в стороне литературу книжную: религиозную, философскую и художественную.
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— Никакой. Как там, так и тут проповедь бога любви3, отрицание личного бога.
Плюснин напомнил, что в статье «Религия и нравственность» Лев Николаевич называет буддизм отрицательным язычеством. Но Толстой тотчас возразил, что слова эти относились лишь к официальному буддизму.
На книжной полке над письменным столом Толстого в Ясной Поляне хранится книга немецкого исследователя Г. Ольденберга «Будда. Его жизнь, учение и община» в русском переводе А. Ачкасова (М., 1905). Толстой читал эту книгу в мае 1907 г., как он отмечает 5 мая 1907 г. в дневнике4.
В июле того же года, по свидетельству А. Б. Гольденвейзера, Толстой перечитывал книгу Ольденберга и называл ее «хорошей и интересной»5. В книге имеется ряд пометок Толстого, выделяющих поэтические подробности жизнеописания Готамы Будды и его изречения. Из этой книги Толстой заимствовал легенду о царевиче Кунале, которая вошла во второе издание сборника «Круг чтения» (М., 1911).
Находим в библиотеке также немецкое издание «Жизнь и деятельности Будды» («Buddhas Leben und Werke», Leipzig, 1894). Это перевод с английского языка текста, появившегося первоначально на китайском языке в обработке буддийского кружка «Асвагоша».
Одну из ранних попыток осветить историческую обстановку появления и развития буддизма, как и события последующей истории Индии, представляет собой шеститомное сочинение М. де Марле «Общая история древней и современной Индии с 2000 г. до Р. X. до наших дней с присовокуплением географических сведений» (М. de Maries, Histoire generale de l’Inde ancienne et moderne depuis l’an 2000 avant J. C. Jusqu’a nos jours, precedee d’une notice geographique, Paris, 1828).
Толстой читал также исследование Макса Мюллера «Опыт истории религий» (Max Müller, Essais sur l’histoire des religions. Paris, «Librairie academique», Didier). В разделе, касающемся индийских религий и буддизма, много пометок Толстого.
Основы буддизма Толстой изучал по переводам первоисточников. Прежде всего хочется назвать сборник бесед и поучений «Сутта нипата». Это буддийская каноническая книга, переведенная с языка пали на английский доктором Фаусбёллем и затем с английского на русский — Н. И. Герасимовым (М., 1899). «Сутта нипата» — одно из наиболее ранних произведений буддийской литературы. Толстым отчеркнуты понравившиеся ему места и изречения.
Другой книгой, имеющей значение первоисточника, являются «Буддийские сутты» в переводе с пали на английский Рис-Дэвиса и с английского на русский Н. И. Герасимова (М., 1900). Здесь собраны проповеди и изречения Готамы, сохраненные преданием и записанные в значительно более позднюю эпоху. В этой книге Толстым также сделано много пометок.
В яснополянской библиотеке хранится работа выдающегося русского индолога профессора Петербургского университета И. П. Минаева «Буддизм. Исследования и материалы» (том 1, вып. 1, СПб., 1887), при-
—————
3 Толстой утверждает, что буддизм есть проповедь любая. Между тем буддизм проповедует не любовь, а полный отказ от человеческих страстей и отрешение от реального мира как единственное средство избавления от рокового закона перевоплощения (ред.).
4 Л. Н. Толстой. Полное собрание сочинений, т. 56, М., 1937, стр. 194.

5 А. Б. Гольденвейзер, Вблизи Толстого, т. I, М., 1922, запись 12 июля 1907 г.
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сланная Толстому Н. Н. Страховым, обычно выполнявшим просьбы писателя приобрести интересовавшие его книги6.
Помимо перечисленных, в библиотеке есть ряд книг о буддизме индийских, немецких английских и французских авторов. К ним относится сочинение Бхикку Нианатилока «Слово Будды» (Bhikku Nyanatiloka The word of the Buddha, Rangoon, 1907). Далее находим книгу на немецком языке (правда, неразрезанную) Скезабуро Нагао «Путь к Будде» (Skezaburo Nagao, Der Weg zum Buddha, Leipzig [S.a.]). Затем идет книга Субхадры Бхикшу «Буддийский катехизис для введения в учение Будды Готамы» (Subhadra Bikschu, Buddhistischer Katechismus zur Einführung in die Lehre des Buddha Gotamo», Leipzig, 1908). Как в свое время отмечено было мною на титульной странице, книга эта подарена Толстому доктором Д. П. Маковицким в 1908 или 1909 г. На полях много пометок Толстого, свидетельствующих о его интересе к книге. Против некоторых мест Толстой поставил знак вопроса, очевидно, не соглашаясь с их содержанием. Секретарь Толстого Н. Н. Гусев отмечает, что Лев Николаевич «серьезно читал» книгу Субхадры Бхикшу в июне 1909 г.7.
Назовем еще две книги немецкого автора Бруно Фрейданка «Малый буддийский катехизис, подсобная книжка для первого изучения буддизма» (Bruno Freydank, Kleiner buddhistischer Katechismus, ein Hilfsbüchlein zum erstem Studium des Buddhismus, Leipzig, 1904) и „Буддийская незабудка. Собрание буддийских изречении на все дни года" («Buddhistischer Vergissmeinnicht, eine Sammlung buddhistischer Sprache für alle Tage des Jahres», Leipzig [S. а.]). Во второй из этих книг — множество карандашных пометок Толстого, отчеркивавшего (иногда двумя чертами) понравившиеся ему изречения. На полях против многих изречений Толстой изложил их основную идею, определив ее одним словом, например: „доброта", „смирение", "все в тебе", „осуждение", „вегетарианство" и т. д. Это могло означать наметку для включения рассуждений на эти темы в соответствующие отделы сборников Толстого „Круг чтения" и „На каждый день". Мы знаем, что в сборники вошло много такого рода текстов, подписанных (вместо имени автора) словами: ,,Буддийская мудрость".
Бруно Фрейданком прислана была Толстому в 1909 г. еще одна книга, составленная будто бы тибетским ламой Тсонг Ка Па, — «Ужасы „христианской" цивилизации», изданная «Буддийским издательством» в Лейпциге (1907 г.). Книга произвела на Толстого сильное впечатление, и он обратился с просьбой к А. А. Гольденвейзер, жене пианиста А. Б. Гольденвейзера, перевести ее на русский язык. Перевод был опубликован затем в киевском журнале «Вегетарианское обозрение» (1910, № 5—10). В письме к Фрейданку 4 ноября 1909 г. Толстой просил связать его непосредственно с ламой Тсонг Ка Па8. Однако впоследствии выяснилось, что авторство и самое имя ламы вымышлены, и книга написана Фрейданком.
Экземпляр книги с пометками Толстого остался у А. Б. Гольденвейзера, а в яснополянскую библиотеку был направлен другой экземпляр с копиями пометок.
—————
6 «Переписка Л. Н. Толстого с Н. Н. Страховым («Толстовский музей», т. II, СПб. 1914), стр. 370.

7 Н. Н. Гусев. Два года с Толстым, Воспоминания и дневник бывшего секретаря Л. Н. Толстого, изд. 1, М., 1912, стр. 293.

8 См.: Л. Н. Толстой, Полное собрание сочинений, т. 80, М., 1955, стр. 170.
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В библиотеке имеются два издания (1895 и 1905 гг.) работы американского автора Пауля Каруса «Проповедь Будды. В соответствии со старыми записями» (Paul Carus, The Gospel of Buddha. According to old records, Chicago). Оба издания штудировались Толстым, который высоко ценил книгу Каруса, как это отмечает в своих неизданных «записках» Маковицкий 23 февраля 1907 г. и 28 марта 1908 г. По словам Маковицкого, Толстой побуждал одну из своих дочерей перевести книгу Каруса. В первом издании «Проповеди Будды» мы находим ряд закладок Толстого. Во втором издании, находившемся, кстати сказать, до последних дней жизни Толстого на книжной полке в его кабинете, писателем сделано особенно много пометок. Толстой отчеркивает многие мысли, часто отмечает их «нотабене» на полях, вкратце формулирует их содержание (как и в книге Фрейданка), иногда, редактируя текст изречении Будды, заменяет в них одни слова другими на английском же языке.
Можно упомянуть еще об одной книге Каруса, стоящей на грани поэтического творчества. Это буддийское сказание «Нирвана» (Paul Carus, Nirvana. A story of buddhist philosophy, Chicago, 1896). В яснополянской библиотеке есть и русский перевод этой книги, сделанный П. А. Буланже (М., 1901).
Назову также русское издание переведенной с санскрита книги «Лунный свет Санкья — истины» (М., 1900) со вступительной статьей и примечаниями доктора Гарбе. Предисловие к этой книге написано издателем «Сутты нипаты» и «Буддийских сутт» Н. И. Герасимовым.
Довольно популярной в свое время была книга одной из основательниц Международного теософического общества, ряд лет прожившей в Индии, но русской по гражданству, Е. П. Блаватской «Голос безмолвия со включением отрывков из индийской „Книги золотых правил"» («The voice of silence, being chosen fragments from the «Book of the golden precepts», London, 1889). Экземпляр книги с надписью на форзаце: „Графу Льву Николаевичу Толстому, одному из немногих, от автора Е. Блаватской", хранится в Ясной Поляне.
Книга Лафкадио Хэрна «Зерна, подобранные на нивах буддизма» (Lafcadio Hearn, Gleanings in Buddha-fields. Studies of hand and soul in the Far East, Boston — New York, 1897) не вся разрезана. Возможно, Толстой начал ее читать, но, не удовлетворившись содержанием, отложил. Это косвенно подтверждается и тем, что в книге нет никаких пометок.
Укажу затем на работу французского автора Леона де Рони «Существовал ли Будда? Извлечение из записок Общества этнографии по восточной и американской секции» (Leon de Rosny, Le Bouddha a-t-il existe? Extrait des memoires de la Societe d’etnographie, section orientals et americaine. vol. IX).
Проблему взаимоотношения буддизма и христианства рассматривает Отто Феек в брошюре «Будда и Христос» (Otto Veeck, Buddha and Christus, Berlin, 1893).
Л. Н. Толстого интересовал не только буддизм. Он изучал и другие древние вероучения, наставления, идеологии. В его библиотеке имеется книга француза А. Потье «Священные книги востока, содержащие: Шу Кинг, или Книгу из Книг; Ссе Шу, или Четыре книги нравов, Конфуция и его учеников; Законы Ману, первого законодателя Индии; Коран Магомета» («Les livres sacres de l’Orient, contenant: Le Chon — King ou le Livre par excellence; Les Sse — Chou ou les Guatre livres moraux, de Confucius et de ses disciples; Les lois de Manou, premier
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legislates de l’Inde; Le Koran de Mahomet; traduits ou revues et public par G. Pauthier», Paris, 1840).
Толстой с похвалой отзывался об этой книге, указывая что «там много хорошего»9. Высоко ценил, в частности, законы Ману. В яснополянской библиотеке было два экземпляра «Священных книг Востока». К сожалению, экземпляр с пометками Толстого утрачен.
Внимательно исследовал Толстой книгу Макса Мюллера «Опыт истории религий» (Max Müller, Essais sur l’histoire des religions). В разделе, посвященном индийским религиям и буддизму, им сделано много пометок.
В библиотеке имеется также другая книга Макса Мюллера — «Происхождение и развитие религии, изучаемые в свете религий Индии» («Origine et developpement de la religion etudies a la lumiere des religions de l’Inde». Lecons faites a Westminster Abbey. Trad de l’anglais par J. Darmeste, Paris, 1879).
Далее находим книгу Чарлза Джонстона «Из Упанишад» (Charles Jonston, From the Upanishads, Dublin, 1896). Книга в 65 страниц разрезана лишь до 25-й страницы, но нельзя сомневаться, что Толстой, конечно, был знаком с «Упанишадами», этим древнейшим памятником индийской мысли, возникшим за несколько столетий до нашей эры.
Толстого интересовали и современные ему индийские философы. Так, в библиотеке имеются изданные в 900-х годах на немецком языке в Лейпциге брошюры индийского философа и публициста Свами Абхедананды: «Религия индийцев» («Die Religion der Hindus»); «Почему индиец отвергает новую церковность, хотя он признает Христа?» («Warum verwirft ein Hindu das moderne Kirchentum, obgleich er Christus anerkennt?»); «Слово и крест в старой Индии» («Das Wort und das Kreuz im alten Indien»); «Почему индийцы — вегетарианцы» («Warum sind die Hindus Vegetarier»); «Божественная общность» («Göttliche Gemeinschaft»); «Путь к блаженству» («Der Weg zur Gluckseligkeit»); «Философия добра и зла» («Die Philosophie des Guten und Bösen»); «Кто является спасителем душ?» («Wer ist der Erlöser der Seelen?»); «Существует ли душа после смерти?» («Existiert die Seele nach dem Tode?»).
Отдельно от этой серии издана хранящаяся в библиотеке брошюра Свами Абхедананды «Философия Веданты, божественная истина Человека» («Vedanta philosophy. Divine heritage of Man». New York, Vedanta Society, 1903).
Брошюры Абхедананды привезены были Толстому в последние годы его жизни русским исследователем Востока Н. О. Эйнгорном. Во всех этих брошюрах, за исключением двух — «Слово и крест в старой Индии» и «Философия Веданты» — имеются наряду с пометками Эйнгорна пометки Толстого. На обложке брошюры «Путь к блаженству» находим две краткие надписи: «Превосходно» (рукой Толстого) и «Ив. Ив-чу» (рукой Маковицкого). Последняя надпись означает, что Маковицкий предполагал передать книжку, как одобренную Толстым, главе издательства «Посредник». Не исключено, что он собирался сделать это по указанию или поручению самого Толстого.
В составленном И. Ф. Наживиным сборнике «Голоса народов» (М., 1908) помещены две статьи современного Толстому философа Свами Вивекананды, к которому Толстой относился с большим вниманием. Статьи называются: «Бог и человек» и «Гимн народов». 4 июля 1908 г.
—————
9 Неизданные «Записки» Д. П. Маковицкого, запись от 6 апреля 1909 г. 
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Толстой отмечает в своем дневнике: «Читал статью Вивекананды о Боге превосходную. Надо перевести. Сам думал об этом же»10. Возможно, что Толстой имел в виду какую-нибудь другую статью, а не ту, что была помещена в русском переводе в сборнике Наживина, но не исключено, что именно этот перевод был сделан по рекомендации Толстого.
Толстой интересовался не только индийской философией, но и литературой Индии. В библиотеке имеется двухтомное французское издание знаменитой древнеиндийской эпической поэмы «Рамайяна», воспевающей подвиги любимого героя индийского народа Рамы («Le Ramayana Poeme Sanscrit de Valmiky. Trad. en francais par Hippolite Fanche», Paris, 1864). В первом томе „Рамайяны" Толстым оставлен ряд пометок.
Имеются в библиотеке три тома сборника «Аваданы»: индийские сказки и басни, до сих пор неизвестные, с присовокуплением басен, стихов и новостей китайских, перевод Станислава Жюльена» („Les Avadanas". Contes et apologues indiens, inconnus jusq’a ce jour. Suivis de fables, de poesie et des nouvelles chinoises. Traduit par M. Stanislas Julien. Paris, 1859). В первых двух томах этого издания попадаются загнутые вдвое, в манере Л. Н. Толстого, уголки.
В библиотеке есть монументальное издание «Литературный Пантеон. Восточная литература. Романы. Восточные сказки», «Тысяча и одна ночь», персидские сказки, переведенные на французский язык Петитом де Лакруа, с присовокуплением некоторых других сказок. Новое издание с примечаниями и историческими справками А. Луазелёр-Делоншана, опубликованное под наблюдением Эме Мартена» («Pantheon litteraire. Litterature orientale. Romans. Contes orientaux «Le mille et un jours», comtes persans, traduits en francais par Petits de Lacroise, suivis de plusiers autres recueils de contes. Nouvelle edition, accompagnee de notes et de notices historiques par A. Loiseleur — Delongchamps, publiee sous la direction de M. Aime Martin, Paris, 1839).
В состав «Литературного Пантеона» входит знаменитый памятник индийского фольклора «Панчатантра», из которого Толстой заимствовал ряд сказок для своей «Азбуки». На многих страницах в разделе индийских сказок и басен также загнуты вдвое уголки. Не сохранилась, к сожалению, имевшаяся в библиотеке вторая часть «Записок историко-филологического факультета С.-Петербургского университета» за 1877 г. с работой И. П. Минаева «Индийские сказки и легенды, собранные в Камазоне». 5 апреля 1877 г. Толстой писал о ней Страхову: «Очень благодарен вам, Николай Николаевич... за Индийские сказки. Там есть чудесные вещи. Прочли ли вы «Неверующий»?11 (эта сказка помещена в книге на 34-й странице).
К книгам, хранившимся в библиотеке, но потом утраченным относится сочинение Веры Джонстон «Шришанкара Ачария, мудрец индийский» (М., 1898). Книгу эту я видел в 1913-1916 гг., когда описывал впервые библиотеку Толстого. Льва Николаевича особенно заинтересовали мысли шри Шанкара Ачария. В книге было довольно много его пометок. К счастью, они сохранились в моем первом описании яснополянской библиотеки, находящемся в двух копиях — в Государственном музее Л. Н. Толстого в Москве и в Доме-музее Л. Н. Толстого в Ясной Поляне.
Имеются в библиотеке и «Ранние воспоминания» Т. Рамакришны. («Early reminiscences» of Т. Ramakrishna. By himself, Madras, 1907).
—————
10 Л. Н. Толстой. Полное собрание сочинений, т. 56. М., 1937, стр. 138.

11 Л. Н. Толстой. Полное собрание сочинений, т. 62. М., 1953, стр. 319.
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Есть книга: „Юный солдат, или Артур в Индии", продолжение рассказа „Братья и сестры" («Der junge Soldat, oder Arthur in Indien», Fortsetzuny der Erzänlung «Die Geschwister», nach dem englischer, Berlin). Встречаем, наконец, поэму «Будда» русского автора П. А. Каленова (1902).
Среди книг яснополянской библиотеки имеется исследование на тему «Теория поэзии в Индии». Это отдельный оттиск статьи Ф. Щербацкого, опубликованной в № 6 «Журнала Министерства народного просвещения» за 1902 г.
В библиотеке находим ряд книг, отражающих общественную жизнь в Индии. Известно, что вождь индийского освободительного движения Ганди находился под непосредственным влиянием Толстого. В свою очередь Толстой в последние годы жизни живо интересовался деятельностью Ганди, которая развивалась в направлении «пассивного сопротивления» иноземным поработителям народа и колонизаторам страны. «Толстой влиял на Ганди, а Ганди освободил Индию от колонизаторов, — повторяют теперь посещающие Ясную Поляну индийцы. — Значит, и Толстой участвовал в освобождении Индии. Поэтому Ясная Поляна и могила Толстого — для нас святыня!». Именно эти слова слышал я из уст индийского парламентария заместителя председателя Совета штатов Республики Индии Кришнамурти Рао в 1955 г.
В кабинете Толстого, на полке над его письменным столом, находим книгу Джозефа Д. Доука «М. К. Ганди — индийский патриот в Южной Африке. С введением лорда Эмтхилла» (Josef J. Doke, M. К. Gandhi an Indian patriot in South Africa. With an introduction by lord Amthill, London). Книга эта, присланная Толстому не кем иным, как Ганди, который просил в письме от 10 ноября 1909 г. о поддержке его дела, изобилует пометками Толстого.
Находим в библиотеке и работы Ганди: это, во-первых, «Indian home rule» (Johannisburgh, 1901), также присланная Толстому самим Ганди в 1910 г. Толстой известил Ганди о ее получении в письме от 25 апреля 1910 г.12. Во-вторых, — составленное совместно с Хаджэ Хабибом «Сжатое освещение британско-индийской тяжбы в Трансваале. Представлено Индийской депутацией 5 июля 1909 г.» (М. К. Gandhi, Haje Habib. A consise statement of the British Indian case in the Transvaal. Presented by the Indian deputation, 5 July, 1909).
Из других книг, затрагивающих общественные и политические вопросы назовем работу X. М. Хайдмана «Разорение Индии британским правлением» (Н. М. Hyndman, The ruin of India by British rule, London. 1907), далее — брошюру «Неофициальная комиссия но расследованию беспорядков в Майменсинге. Отчет и показания. Члены комиссии: Бабу Бхупендранат Басу. У. М. Мукерджи» («Un-official commission on of enquiry into the Mymensing disturbances. Report and evidence. Commissioners: Babu Bhupendranath Basu, U. M. Mukerjee», Calcutta, 1908)
Политические «беспорядки в Майменсинге» нашли отражение и в другом издании: Е. Дигби, Майменсинг, 1908. Перепечатано из «Индиен дэйли ньюз»... (Е. Digby, Mymensingh. 1908. Reprinted from the «Indian daily news». Calcutta).
В библиотеку попала и брошюра «Дебаты по поводу адреса в ответ на речь королевы. Речь, произнесенная Дачабхаем Наороджи» («Debate on the address in reply to the Queen’s speech. Speech delivered by Dadabhay Naoroji». London. 1895).
—————
12 См.: Л. Н. Толстой. Полное собрание сочинений, т. 81. М, 1956, стр. 247.
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Наконец, отметим брошюру В. Веддербурна «Призрак смерти на (юбилейном) торжестве. Ряд предложений относительно прекращения голода в Индии» (W. Wedderburn, The skeleton at the (Jubilee) feast. Being a series of suggestions towards the prevention of famine in India, London, 1897). К брошюре приложена фотография, на которой изображена производящая потрясающее впечатление группа истощенных голодом индийских детей и матерей. Перед текстом — надпись (по-английски): «Графу Льву Толстому с сердечным приветом от Таракнатха Даса, от имени Индии и страдающих миллионов. Норичский университет, США, 15 июля 1905 г.»
Таракнатх Дас — один из деятелей индийского освободительного движения. Это ему в мае 1909 г. Толстым было послано в ответ на письмо большое послание, известное под названием «Письмо к индусу» и напечатанное в 37-м томе Полного собрания сочинений Толстого.
Еще три книжки были присланы Льву Николаевичу из Индии: С. Годфрей Гюмпель, «Прекращение эпидемических инфекционных болезней в Индии и тропических районах» (С. Godfrey Gümpel, The prevention of epidemic zymotic diseases of India and the tropics generally, London, 1901); «Отчет Калькуттского гомеопатического благотворительного диспансера за 1895—1897 годы» («Report of the Calcutta homeopathic charitable dispensary for the years 1895—1897», Calcutta, 1898); Зеро Листки из дневника верующего индуса (Zero, Leaves from the diary of a hindu devotee, Bombay, 1905).
Кроме отдельных книжных изданий, в библиотеке Толстого хранится большое число индийских журналов, издававшихся на английском языке в Индии или за ее границами в 1902 — 1910 гг. Среди этих журналов есть чрезвычайно редкие, которых, пожалуй, не найти в других библиотеках СССР. Это главным образом журналы, посвященные освободительному движению в Индии. Редакторы и издатели и не пытались посылать их в русские официальные правительственные учреждения, зная, что идеи освобождения не найдут там поддержки. Совсем другое дело — Толстой. Индийские патриоты вправе были рассчитывать на то, что великий гуманист с сочувствием отнесется к тяжелому положению индийского народа и поддержит его справедливые требования. Толстой, действительно, понимал это положение и эти требования, хотя, его советы и указания, сводившиеся к защите принципа «пассивного сопротивления», принимались далеко не всеми индийскими общественными деятелями.
Н. М. Гольдберг в статье «Индийские журналы...» характеризует четыре чисто политических издания и одно религиозно-политическое. Но, кроме них, в яснополянской библиотеке имеется около 15 различных индийских журналов, преимущественно религиозно-философского направления. Позволяю себе привести здесь их перечень, не повторяя, однако, названных Н. М. Гольдбергом данных о части этих изданий.
В Ясной Поляне хранится 82-й номер (том VIII) за 1910 г. еженедельника «Индийское мнение» («Indian opinion». Printed and published by M. K. Gandhi, Natal), издававшегося Ганди в Южно-Африканском Союзе. Толстой упоминает о получении этого журнала в большом письме к Ганди от 7 сентября 1910 г. 13. Между прочим, в журнал был вложен снимок участников Толстовской фермы («Pioneer settlers of Tolstoy farm»). Ферма была устроена Ганди для разоренных колониальной администрацией и тяжело нуждавшихся индийцев на земле, предоставленной для этой цели другом Ганди X. Калленбахом (Ганди писал об этом
—————
13 См.: Л. Н. Толстой. Полное собрание сочинений, т. 82, М., 1956, стр. 137.
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Толстому 15 августа 1910 г.). Получал Толстой также журнал «Свободный Хиндустан» («Free Hindustan», An organ of freedom and political, social and religions reform»). Журнал издавался сначала в Канаде, а затем в США Таракнатхом Дасом. В яснополянской библиотеке имеются номера «Свободного Хиндустана» за апрель — октябрь 1908 г., за январь, февраль, май — август, ноябрь и декабрь 1909 г. и за март и апрель 1910 г. На первом номере за 1908 г. — надпись (по-английски): «Графу Льву Толстому с глубоким уважением от Таракнатха Даса, 23 мая 1908 г.».
В «Записках» Маковицкого дважды говорится об отношении Толстого к журналу «Свободный Хиндустан». 4 июня 1908 г. Маковицкий приводит такой отзыв Толстого: «Нехорошо. Хотят конституцию, хотят участвовать в правительстве — и только». 20 октября 1908 г. Толстой с негодованием узнал из журнала о преследовании участников освободительного движения: Вивекананду высекли в тюрьме до крови за то, что он рассказывал товарищам по заключению о насилиях властей.
В статье «Ответ польской женщине» (написанной 8 сентября 1909 г.) Толстой, упоминая о журнале «Free Hindustan», с неудовольствием отмечает, что в эпиграфе к журналу говорится «о том, что борьба насилием с насилием не только допустима, но обязательна»14. В ряде номеров журнала имеются пометки Толстого.
Далее имеется издававшийся в Лондоне другом и единомышленником Таракнатха Даса Н. Крмшнавармой журнал «Индийский социолог» («The Indian sociologist, an organ of freedom and political, social and religions reform. Edited by Shiamji Krishnawarma).
Назовем, наконец, последний журнал той же группы «Индия» («India»), печатавшийся в Лондоне. В библиотеке хранятся неполные экземпляры номеров «Индии» за август — декабрь 1907 г. и январь — апрель и август 1908 г. В них также находим пометки Толстого.
Все четыре журнала, как указывает Н. М. Гольдберг в упомянутой статье, относятся к последнему этапу национально-освободительного движения 1905 — 1908 гг. в Индии или даже к периоду реакции, сменившей первый мощный революционный подъем в начале XX столетия.
Из других индийских журналов, хранящихся в Ясной Поляне, Н. М. Гольдберг называет «Обозрение религии» («Review of religions»), ежемесячное издание индийской консервативной мусульманской секты «Ахмадийя». Он отмечает, что в библиотеке Толстого находится почти полный комплект этого издания за 9 лет, с 1902 по 1910 г. Журнал печатался в Лахоре и издавался от имени председателя собрания «Ахмадийя», проживавшего в области Гурдаспур, в Пенджабе. В первом томе журнала (№ 1 — 12 за 1902 г.) имеются пометки Толстого.
О журнале «Review of religions» Толстой упоминает в письме к писательнице Изабелле Гриневской, автору пьесы «Баб» из жизни персидских сектантов-бабидов, 22 октября 1903 г.: «В магометанстве, — писал Толстой, — происходит в последнее время усиленное духовное движение. Я знаю, что одно таковое имеет своим центром французские владения в Африке и имеет свое название (забыл его) и своего пророка. Другое в Индии в Лахоре и имеет тоже и своего пророка и издает свой журнал: «Review of religions». Оба эти религиозные учения не содержат ничего нового» 15.
—————
14 Л. Н. Толстой. Полное собрание сочинений, т. 38, М., 1936, стр. 150.

15 См.: «Новый сборник писем Л. Н. Толстого», собрал П. А. Сергеенко. М., 1912, стр. 220.
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С другой стороны, Маковицкий фиксирует в своих неизданных «Записках» такой отзыв Толстого о журнале «Review of religions»: «Журнал содержит самые разнообразные короткие статьи, после которых остается хаос, сумбур в голове» (запись 19 августа 1905 г.). Словом, журнал не заинтересовал Л. Н. Толстого.
Кроме пяти журналов политического характера, упомянутых в статье Н. М. Гольдберга, находим в яснополянской библиотеке ряд других индийских периодических изданий, в известной мере принимавших участие в политической жизни Индии. Но в первую очередь они посвящены вопросам религии, морали, а также и литературы. Так, в библиотеке хранится множество номеров журнала «Новый реформатор», издававшегося в 1907 — 1910 гг. в Мадрасе Д. Гопалом Четти («The New reformer», Madras, D. Gopaul Chetty). B № 1 журнала за 1909 г. имеются пометки Толстого: некоторые места текста отчеркнуты, как заслуживающие внимания, другие, наоборот, перечеркнуты.
Укажем также на журнал «Современное обозрение», месячное обозрение и альманах, выходивший под редакцией Рамананды Чатерджи в Калькутте («The Modern review», a monthly review and miscellany. Edited by Ramananda Chaterjee).
В какой-то степени касался политических вопросов журнал «Абкари, орган Англо-Индийский трезвеннической ассоциации, выходивший в Лондоне под редакцией Фредерика Грабба четыре раза в год («Abkari». The quaterly organ of the Anglo — Indian temperance association, ed. by Frederick Grubb). B библиотеке есть только один номер этого журнала — за октябрь 1910 г. В нем напечатана статья Толстого «Для чего люди одурманиваются?». К статье приложен портрет Толстого с женой.
В Ясной Поляне имеется также номер журнала «Ариа» (№ 5 за август 1901 г.), выходившего в Мадрасе и посвященного главным образом вопросам арийской религии, а также науки, философии и литературы («The Aria», a monthly magazine and review. Devoted mainly to aryan religion, science, philosophy and literature 1901, vol. I, № 5, August). В журнале напечатана статья Толстого «Долг всех цивилизованных индийцев» («The duty of all civilized Indians»).
К религиозным журналам можно отнести «Свет», издававшийся пандитом Сароджантхом Мукхерджи в Калькутте («The Light», ed. by Pandit Saroinath Mukhurji). В Ясной Поляне сохранились № 4 и 5 за апрель, май и июль 1907 г., а также № 7 за 1908 г.
Писатель и проповедник Баба Бхарати посылал Толстому издававшийся им в Лос-Анжелосе религиозно-философский журнал «Свет Индии» («The Light of India», ed. by Baha Bharati). В библиотеке имеются № 1 и 2 за 1906 г. и № 4 — 10 за 1907 г. Журнал «Свет Индии» привлек к себе внимание Толстого. Маковицкий 20 октября и 15 декабря 1906 г упоминает в «Записках» о том, что Толстой хвалил журнал, хотя считал его теософским. Однажды он пересказывал даже две сказки, помещенные в журнале. Гусев также отмечает, что Толстой цитировал с похвалой журнал «Свет Индии» 16.
В библиотеке хранится также ряд номеров «Ведического журнала» (органа Ария Самадж), издававшегося профессором Рама Дева в Лахоре («The Vedic magazine and Gurukula Samachar», ed. by Rama Deva) Маковицкий отмечает в «Записках», что Толстой нашел журнал интересным и просил собирать его, хотя и пожалел, что индийцы «поддают-
—————
16 Н. Н. Гусев. Два года с Л. Н. Толстым..., изд. 1, стр. 93.

55

ся европейской цивилизации» (записи 6 декабря 1907 г. и 14 июня 1908 г.). Кроме того, на обложке журнала № 4 за 1966 г.17 Маковицким надписано, что Толстому понравилась напечатанная в номере статья пандита Прахбу Датт Шастри «Платон и Шанкарачариа» («Plato and Shankaracharya», by Pandit Dutt Schastri). 21 октября Толстой обратился с письмом к издателю журнала профессору Рама Дева: «Очень благодарю вас за «Vedic magazine», которым вы были так добры мне прислать. Я всегда читаю его с большим интересом. В последнем полученном мною номере, том III, № 4, я очень оценил статью Пандит Прабу Дут Шастра М. А. Б. Т. «Платон и Шанкарачария». Далее Толстой просит Рама Дева «сделать выбор наиболее ярких и глубоких изречений из религии Вед» для составляемой им «серии книг с изложением всех больших мировых религий»18.
В журнале «The Vedic magazine» № 10 за 1865 г. подчеркнуто в оглавлении название статьи «Ариа Самадж и политическая структура» («The Aria Samaj and political body» by Mr. Madan Mokau Sekk). Сверху рукой Маковицкого надписано: «Эта статья понравилась Л. Н-чу». В ряде номеров журнала находим карандашные пометки Толстого.
В библиотеке обнаружен также августовский номер за 1908 г. официальной газеты Армии Спасения в Индии и на Цейлоне «Боевой клич» («The War cry»). Издавалась газета в г. Симле.
Нам остается упомянуть о двух мистических индийских журналах. Один из них носит название: «Восточный мистический журнал, посвященный изучению священного писания всех народов». («The Oriental mystic magazine, devoted to the study of the holy scriptures of all nations»). В библиотеке имеются № 1, 2, 4 — 5 за июль, август, сентябрь, октябрь и ноябрь 1909 г.
Другой журнал называется: «Восточный мистический майна. Ежемесячный журнал, посвященный изучению религии, философии, психологии, оккультного знания и политики» («The Oriental mystic Myna. A monthly magazine devoted to the study of religion, philosophy, psychology, occult science and politics»). В Ясной Поляне хранятся также № 1 и 2 за август и сентябрь 1908 г. Пометок Толстого в обоих журналах нет. Никаких сведений о том, чтобы он читал эти журналы или интересовался ими, в нашем распоряжении тоже не имеется.
Обзор книг об Индии в яснополянской библиотеке Толстого свидетельствует прежде всего о популярности, какой пользовался великий писатель в Индии: авторы шлют ему свои книги, редакторы — журналы, Ганди и Дас стремятся ввести Толстого в курс развития национально-освободительного движения в Индии и ищут у него поддержки. Далее, выясняется огромный диапазон интересов Толстого: его занимают жизнь, история, верования великого индийского народа, его борьба за свои права, за независимость. Общение с Ганди было одной из последних больших радостей для Толстого. «Сейчас получил ваше в высшей степени и интересное, и доставившее мне большую радость письмо. Помогай бог нашим дорогим братьям в Трансваале», — писал он Ганди 7 октября 1909 г.
Поражает трудолюбие Толстого: он штудирует и книги, и журналы об Индии. Пометки его, доказывающие особое внимание к прочитанно-
—————
17 Летосчисление по эре Викрамадития.

18 Л. Н. Толстой. Полное собрание сочинений, т. 80, стр. 155.
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му, встречаются в самых разнообразных изданиях. Художник Толстой интересуется индийским эпосом, народными сказками...
В последний год жизни Толстой мечтал о встрече с индийцами: ему хотелось в живой беседе приблизиться к еще более точному и полному знанию о великой стране. Но географическое положение Индии оказалось в этом отношении непреодолимым препятствием. Зато в наши дни, когда авиация сократила все расстояния, приток индийских посетителей в дом Толстого и на его могилу не прекращается.
Ясная Поляна
ОТ РЕДАКЦИИ
Сообщение В. Ф. Булгакова, бывшего секретаря Л. Н. Толстого и автора книги воспоминаний о великом писателе, представляет с разных точек зрения познавательную ценность для литературоведов и для индологов. Это подробный библиографический обзор, освещающий сферу индологических интересов и занятий Льва Николаевича. Обзор служит, в частности, новым подтверждением того, что Толстой не только изучал древнеиндийский фольклор, религиозно-философские системы и особенно буддизм, но что он проявлял живое внимание к самой важной теме индийской действительности — национальному движению и его идеологии. Последняя, как известно, находила свое выражение в различных учениях и формах. Это отразилось, естественно, и на составе коллекции индийской литературы, собранной в яснополянской библиотеке. Мы видим в ней знаменитую книгу М. К. Ганди «Индийский Гомруль» и основанный им журнал «Индией опиньон», который издавался в Южной Африке и пропагандировал метод пассивного сопротивления английскому колониальному насилию. Рядом с сочинением Ганди книжка, изданная Дигби, и памфлет Веддерберпа, английских либералов, осуждавших и разоблачавших бесчеловечные колониальные порядки ради спасения политических и экономических позиций британского империализма в Индии. Тут же работа английского социал-демократа Хайндмана, в начале XX в. еще не изменившего делу рабочего класса и угнетенных народов Востока, и брошюра влиятельного индийского националиста, одного из лидеров Национального конгресса Дадабхая Наороджи. Вслед за тем мы отмечаем комплекты журнала эмигранта-индийца Таракнатх Даса, убежденного сторонника Тилака. В библиотеке сохранились также некоторые сочинения философа Вивекананды и изречения его учителя Рамакришны. Вивекананда прославился не только в Индии, но в Англии и Америке как одни из проповедников так называемого неохиндуизма, в котором причудливо переплелись религиозный идеализм и буржуазно-демократические взгляды на человека и общество
Таким образом, Л. Н. Толстой знакомился с наболевшими вопросами индийской действительности по самым различным и порой в высшей степени ценным источникам и работам; некоторые из них являются ныне библиографической редкостью, которой могла бы гордиться специализированная библиотека.
Что касается древнеиндийской философской мысли, то Лев Николаевич изучал ее, судя по обзору В. Ф. Булгакова, по нескольким переведенным на европейские языки первоисточникам и небольшому числу лучших научных исследований своего времени (труды М. Мюллера, И. П. Минаева и др.). Наряду с этими первоклассными пособиями в библиотеке сохранился ряд компилятивных работ и дилетантских изысканий в области философии Востока (например, книжки Блаватской, Лафкадио Хэрна, Фрейданка). Сохранились также издания, которые уже в конце XIX в. могли считаться устаревшими, но, видимо, пользовались известным вниманием писателя; таковы например, книга Потье, опубликованная в 1840 г., и «Общая история Индии», вышедшая в свет еще в 1828 г.
Широко известна творческая связь ряда произведений Толстого с народной мудростью и философским гением Востока. Ряд работ Толстого был идейно и политически обусловлен великими событиями, происходившими в пробуждавшейся Азии. Однако подлинно глубокого исследования, которое раскрыло бы важность, объем и конкретное содержание этих поразительно многообразных и столь значительных связей Толстого с Востоком до сих пор не опубликовано. Не проделана даже вся необходимая подготовительная работа. Сообщение В. Ф. Булгакова является в этом отношении очередным вкладом в дело подготовки будущего общего исследования вышеуказанной проблемы.
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